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Аннотация. Введение. Топонимическое пространство новых городов Забайкалья не получило 
достаточной разработки в научной литературе, несмотря на значительный объем ономасти-
ческих исследований региона. Целью работы является комплексное изучение особенностей 
формирования и развития топонимического пространства новых городов Забайкалья, которое 
проанализировано на ойконимическом, урбанонимическом и эргонимическом уровнях. Ма-
териалы и методы. Эмпирическую базу работы составили официальные названия городских 
объектов шести городов двух административно-территориальных единиц Забайкалья (Респу-
блики Бурятии и Забайкальского края), выявленные в документальных, публицистических, 
изобразительных и устных источниках. В исследовании топонимии новых городов Забайкалья 
были использованы этимологический, семантический, сравнительно-исторический, статисти-
ческий методы. Результаты. В ходе исследования были проанализированы и систематизи-
рованы ойконимы, урбанонимы и эргонимы новых городов региона, выявлены особенности 
складывания топонимикона для трех городских поселений — транспортных и промышлен-
ных, а также молодых, показаны основные этапы государственной топонимической политики, 
причины и последствия актов переименований. Выводы. Анализ всех трех уровней топони-
мического пространства новых городов Забайкалья позволяет сделать вывод о его системной 
организованности, целостности и преемственности в условиях перехода от единой советской 
топонимической политики к современной номинативной дифференциации. 
Ключевые слова: новые города, Забайкалье, топонимическое пространство, ойконимы, урба-
нонимы, годонимы, эргонимы, топонимическая политика, переименование
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1. Введение
Язык города на настоящий момент пред-

ставляет собой очень сложное многосторон-
нее явление, исследуемое с социологиче-
ской, культурологической, этнологической, 
исторической и лингвистической сторон 
[Вайрах 2011: 8]. Как правило, при его изу-
чении объектами анализа становятся речь 
горожан, сфера городских номинаций и тек-
стов городской среды [Подберезкина 1998: 
91–98].

Топонимическое пространство города 
выступает основой городских номинаций. 
Оно организует восприятие пространства 
города и историко-культурную идентич-
ность горожан. В современной научной ли-
тературе отсутствует единство в понимании 
топонимического пространства. Ряд иссле-
дователей определяет его как совокупность 
топонимических единиц определенной тер-
ритории [Кичикова и др. 2018: 82]. Другие 
рассматривают топонимическое простран-
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ство в качестве единой системы упорядо-
ченных элементов (топонимов) [Мкртычян, 
Заонегина 2023: 59]. Компромиссным явля-
ется подход, согласно которому топоними-
ческое пространство рассматривается как 
территориально организованный набор всех 
видов топонимов, используемых в опреде-
ленном регионе и тесно взаимосвязанных 
друг с другом. При этом важно обращать 
внимание не только на способы соединения 
топооснов и топоформантов, но и на специ-
фику их восприятия [Рублева 2016: 35].

Цель данной работы состоит в комплекс-
ном изучении особенностей формирования 
топонимического пространства новых горо-
дов Забайкалья. Под новыми городами мы 
понимаем населенные пункты, образован-
ные в советский период на свободной или 
слабозаселенной территории и переведен-
ные из категории поселков сельского и го-
родского типов в статус городов. 

Территориальные границы исследования 
охватывают забайкальский регион, который 
мы рассматриваем как самостоятельный эко-
номический район, занимающий промежу-
точное положение между Восточной Сиби-
рью и Дальним Востоком. В административ-
ном отношении на территории Забайкалья 
располагаются Республика Бурятия (до 1992 
г. — Бурятская АССР) и Забайкальский край 
(до 2008 г. — Читинская область и Агинский 
Бурятский автономный округ). 

С точки зрения функционально-генети-
ческой типологии [Трубе, Хорев 1970; Пер-
цик 1999: 245–246] изучаемые населенные 
пункты распределены по трем группам: но-
вые транспортные города (с выраженным 
преобладанием транспортных функций) — 
Хилок, Шилка, Борзя, Могоча; новые про-
мышленные города (с доминированием про-
мышленных функций) — Закаменск, Балей, 
Гусиноозерск; молодые города (возникшие 
в районах пионерного освоения во второй 
половине ХХ в.) — Краснокаменск, Северо-
байкальск.

Несмотря на большое количество работ 
по топонимике Забайкалья [Башкуев 1965: 
346–352; Географические названия 2006; 
Гурулев 1989; Жамсаранова 2002; Мельхеев 
1969; Пушкарева, Доржиева 2016; Федотова 
2017], топонимическое пространство новых 

городов региона не получило систематиче-
ского научного исследования. Отдельные 
работы касались различных аспектов, таких 
как годонимия городских поселений зоны 
БАМ, неофициальная микротопонимика 
г. Закаменска и др. [Балданова, Дарбанова 
2017: 13–17; Байкалов, Поплевина 2019: 19–
23]. Между тем необходимость выделения 
в качестве особой разновидности систем 
урбанонимов молодых городов неоднократ-
но подчеркивалась специалистами. Так, 
Р. В. Разумов обращает внимание на такие 
особенности топонимического простран-
ства новых городов, как частое отсутствие 
улиц и замена последних кварталами и ми-
крорайонами с номерными названиями, вы-
сокая концентрация в топонимиконе мест-
ных меморативов и т. д. [Разумов 2016: 124]. 

2. Материалы и методы
Топонимическое пространство города 

является многослойным, многомерным и 
многофункциональным феноменом. В нем 
пересекаются и взаимодействуют эпохи, по-
коления, культуры и субкультуры [Никитина 
2018: 181]. Сегодня исследователями пред-
лагаются различные подходы к структури-
рованию топонимического пространства го-
родских поселений. Например, интересным 
представляется опыт изучения топоними-
ческого пространства как полевой модели 
[Супрун 2000], которая применительно к 
малым городам включает в себя слова-клас-
сификаторы и различные виды топонимов, 
распределенных по ядерной и периферий-
ной зонам на основе их хронологической 
устойчивости и функциональности с уче-
том способов номинации и образования 
[Мкртычян, Заонегина 2023: 139]. Перспек-
тивными являются модели топонимическо-
го палимпсеста, позволяющие объединить 
подходы новой культурной и критической 
географии, семиотики пространства, крити-
ческой топонимики и геоконцептуализации 
[Митин 2021: 80]. 

В данной работе, опираясь на исследо-
вания уральской ономастической школы и 
их последователей [Вепрева, Харитонова 
2023; Качалкова 2013; Голомидова 2023], мы 
предлагаем трехуровневую организацию то-
понимического пространства, включающую 
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ойконимический, урбанонимический (годо-
нимический) и эргонимический уровни.

Эмпирическую базу составили офици-
альные названия городских объектов шести 
городов двух административно-территори-
альных единиц Забайкалья (Республика Бу-
рятия и Забайкальский край). В ходе иссле-
дования было проанализировано 1 153 го-
донима. Сформированная картотека эргоур-
бонимов составила более 1 500 единиц.

Исторические и современные топоними-
ческие данные были выявлены в письмен-
ных, устных и изобразительных источниках. 
Письменные сведения содержатся в норма-
тивно-правовых актах, материалах делопро-
изводства, архивных документах. Прежде 
всего, это указы Президиума Верховного 
Совета РСФСР об образовании нового насе-
ленного пункта, присвоении статуса города, 
материалы сессий городских Советов депу-
татов трудящихся, документация архитек-
турных отделов и управлений, протоколы то-
понимических комиссий и пр. К исследова-
нию привлекались местные периодические 
и историко-краеведческие издания, справоч-
ники, адресные книги. Устные источники со-
ставили воспоминания горожан, собранные в 
ходе полевых работ в указанных населенных 
пунктах. К группе изобразительных источ-
ников относятся генеральные планы и планы 
детальной планировки поселений, карты го-
родов, включая бумажные носители и геоин-
формационные системы.

В последние десятилетия особо акту-
альным является комплексный подход к 
изучению топонимического пространства, 
при котором топонимы, бытующие на опре-
деленной территории, рассматриваются как 
элементы единой системы. В исследовании 
топонимикона новых городов Забайкалья 
были использованы этимологический, се-
мантический, сравнительно-исторический, 
статистический методы.

3. Ойконимы новых городов Забайка-
лья 

Первый уровень топонимического про-
странства представлен городскими ойкони-
мами (астионимами). Имя города имеет осо-
бое значение, задавая лингвокультурологи-
ческие координаты восприятия населенного 

пункта. Появление и употребление того или 
иного варианта астионима служат маркером 
идентификации горожан, отражают их от-
ношение к занимаемой территории, фикси-
руют изменения в социально-политической 
жизни [Вепрева, Харитонова 2023: 189].

Не ставя перед собой задачи анализа 
имеющихся классификаций ойконимов, 
считаем необходимым отметить, что в рам-
ках данного исследования использовался 
лексико-семантический подход, с помощью 
которого были выделены следующие гру-
ппы: названия, относящиеся к природным 
объектам (в первую очередь гидронимы и 
оронимы), имена, отражающие особенности 
хозяйственной деятельности и культуры на-
селения. При этом большинство изучаемых 
ойконимов восходят к другим собственным 
именам, которые, в свою очередь, происхо-
дят от нарицательных имен тунгусо-маньч-
журского, тюркского, монгольского и сла-
вянского языковых субстратов. 

3.1. Ойконимы транспортных городов 
Формирование сети новых транспорт-

ных городов Забайкалья происходило 
на рубеже XIX–XX вв. одновременно со 
строи тельством Транссибирской железной 
дороги. В 1895 г. основана станция Хилок, 
в 1897 г. — Шилка, в 1901 г. — Борзя, в 
1914 г. — Могоча. 

Возникнув как поселения при железно-
дорожных станциях, данные населенные 
пункты начали быстро разрастаться. Транс-
сибирская магистраль стимулировала появ-
ление новых промышленных предприятий: 
в Хилке развивалась лесная и лесоперера-
батывающая отрасли; в Борзе был открыт 
мясокомбинат; Шилка и Могоча стали пе-
ревалочными пунктами к месторождениям 
Балейских и Амазаро-Урюмских золотонос-
ных приисков.

Интенсивное развитие промышленно-
сти и транспорта в новых поселениях обу-
словило рост их политической роли. В ходе 
административной реформы 1926 г. они ста-
ли центрами образовавшихся Хилокского, 
Борзинского, Шилкинского и Могочинско-
го районов. Послевоенная реконструкция 
Забайкальской железной дороги повысила 
значимость транспортных узлов как по-
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средников между минерально-сырьевыми 
и сельскохозяйственными районами Читин-
ской области, что привело к преобразова-
нию ряда новых поселков в города. В 1950 г. 
статус города районного подчинения был 
присвоен поселкам Борзя и Могоча [Акси-
ненко 2020; Балдандоржиев 2011]. Указами 
Президиума Верховного Совета РСФСР 
в 1951 г. городами стали Хилок и Шилка 
[Пет ров, Москалева 2024; 70 лет 2021].

Свои названия пристанционные посел-
ки, а впоследствии новые города, заимство-
вали от находившихся неподалеку сел и ка-
зачьих станиц. 

Ойконим Хилок большинство специа-
листов связывает с одноименным гидрони-
мом. Река Хилок упоминается при изложе-
нии событий монгольской истории конца 
XII – начала XIII вв. в «Сокровенном ска-
зании монголов» (Килго-река) и «Алтын 
тобчи» (Килху-река) [Козин 1941: 101]. Рус-
ские первопроходцы XVII в. называли реку 
Килка (1653) или Хилок (1668). В бурятских 
летописях Т. Тобоева и В. Юмсунова река 
упомянута в форме Хёлго и Kilyosohg [Бад-
маева 1987: 65].

В бассейне реки Хилок имеются то-
чильные камни, поэтому название могло 
произойти от эвенкийского килгэ ʻбрусок, 
точильный каменьʼ. Кроме этого, гидроним 
соотносится с эвенкийским хола ʻрека, вы-
текающая из озераʼ [Федотова 2017: 119].

Существует предположение, что имя 
произошло от монгольского хил или бурят-
ского хилэ, означавших «границу», «рубеж», 
поскольку по реке Хилок проходила граница 
между тунгусскими и бурят-монгольскими 
племенами [Куликов, Балабанов 1957: 72].

С. А. Гурулев считает гидронимические 
теории происхождения ойконима Хилок 
ошибочными. Он высказывает предполо-
жение, что Хилок — это русское слово, оз-
начающее «южный ветер, приносящий не-
настье». Оно произведено от русских слов 
хиль ‘хворь, болезнь’ и хилина ‘ненастье, 
слякоть’. Прозвище Хилок носили также 
люди. Из русских летописей известен князь 
Иван Федорович Хилок Хрипунов Ряполов-
ский, от которого происходят князья Хилко-
вы. Современное произношение топонима 
Хилок, вероятнее всего, связано с прозви-

щем князей Василия Ивановича и Ивана 
Андреевича Хилковых, бывших сибирски-
ми воеводами в середине XVII в. [Гурулев 
1989: 75].

Топоним Борзя встречается в ряде форм 
начиная с XVIII в. Вскоре после подписания 
Буринского договора (1727) вблизи кочевий 
агинских бурят на реке Борзе у соленых озер 
возникло поселение. В 1870-х гг. в источни-
ках упоминается сторожевой пост казаков 
от Чиндантской крепости, именовавшейся 
«Борзинский пикет». В ходе строительства 
Забайкальской железной дороги был осно-
ван железнодорожный поселок, которому в 
1900 г. было дано название Суворовский в 
честь столетней годовщины русского полко-
водца генералиссимуса А. В. Суворова. Од-
нако оно не прижилось, за поселком сохра-
нилось название станции Борзя [Поспелов 
2008: 120].

Этимология топонима «Борзя» до сих 
пор остается неясной. В Топонимическом 
словаре Забайкальского края приводятся 
шесть версий происхождения: 1) от бурят-
ского названия соле-грязевых урочищ Бор-
зинской степи (бооржа, бооржатай); 2) от 
эвенкийского борсами (‘убить медведя’); 
3) от эвенкийского бори (‘небольшая сопка, 
холм’); 4) от эвенкийского боро, означавше-
го ‘серый’ (предположительно, цвет воды); 
5) от эвенкийского борза — ‘снежная, бе-
лая’; 6) от русского слова борзая, т. е. бы-
страя, полноводная река [Федотова 2017: 
30].

Ойконим Шилка, известный с 1765 г., 
происходит от гидронима Шилка, который 
имеет эвенкийское происхождение. По од-
ной из версий слово возникло от эвенкий-
ского силькарь ‘узкая долина, падь’, что 
особенно справедливо для нижнего течения 
реки, зажатого крутыми склонами гор. По 
другой, название происходит от эвенкий-
ского шилька, которое, наоборот, означает 
«широкая река» [Федотова 2017: 130].

Нет ясности с происхождением топони-
ма Могоча. Е. М. Поспелов связывает дан-
ный ойконим с одноименным гидронимом, 
этимология которого восходит к эвенкий-
скому слову монгочи, где монго — род эвен-
ков, а -чи — суффикс обладания [Поспелов 
2008: 293]. Т. В. Федотова приводит две вер-
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сии. По одной из них, слово связано с эвен-
кийским могоча — ‘золотое дно, золотая 
долина’, что может объясняться близостью 
месторождений золота. По другой версии, 
топоним образован от эвенкийского слова 
мого, которое означает «холм», «торфяной 
бугор», «бугристое место». Такое толкова-
ние может быть вызвано бугристым релье-
фом местности [Федотова 2017: 81]. 

3.2. Ойконимы промышленных городов
Транспортное освоение Забайкалья обе-

спечило доступ к наиболее неосвоенным 
районам, изобилующим полезными иско-
паемыми. К началу XX в. силами геолого-
разведочных экспедиций были открыты 
месторождения цветных металлов, угля и 
золота, однако последовавшие затем рево-
люция и Гражданская война не позволили 
реализовать данные проекты. В период пер-
вых пятилеток потребности страны в мине-
рально-сырьевых ресурсах резко возросли 
[Офицерова  2017: 28]. Это приводит к появ-
лению качественно иного типа новых горо-
дов — промышленных (сырьевых) цент ров. 
В Забайкалье в 1930-е гг. появляются три та-
ких поселения — Закаменск, Балей и Гуси-
ноозерск. Во второй половине ХХ в. к ним 
добавились два молодых города — Красно-
каменск и Северобайкальск.

В 1934 г. по приказу Главного управ-
ления промышленности редких металлов 
Наркомата тяжелой промышленности СССР 
был подписан приказ об организации треста 
Джидастрой, который должен был осущест-
влять строительство Джидинского вольфра-
мо-молибденового комбината на юго-западе 
Бурятской АССР в центральной части Джи-
динского хребта [Батуева 2004: 156]. Посе-
ление горняков получило название «посе-
лок Джидастроя», связанное с оронимом 
Джида, который восходит к монгольским 
зэс, джэс, джэд или тюркскому джез, озна-
чавшим «медь» [Мельхеев 1969: 124–125].

В 1944 г. поселок Джидастрой получил 
статус города и был переименован в Горо-
док [Батуева 2004: 156]. В это время он на-
ходился в ведении Джидлага (Джидинского 
ИТЛ), входившего в систему ГУЛАГ. Хру-
щевская десталинизация вызвала волну пе-
реименований по всей стране. С позиций се-

миотических трансформаций смена ойкони-
ма «сигнализирует о рубеже между старым 
и новым», «символически маркирует начало 
грядущего этапа, в котором будут заданы 
ориентиры конструирования обновленной 
городской социокультурной реальности» 
[Голомидова 2023: 30].

29 июля 1959 г. указом Президиума Вер-
ховного Совета РСФСР Городок получил 
свое современное название Закаменск [Как 
наш город 1974: 2]. Примечательно, что при 
отказе от джидлаговского Городка было вы-
бран исторический топоним. Согласно наи-
более распространенной версии, название 
Закаменск возникло в XVIII в. от русского 
Закамень — «за камнем», под которым под-
разумевалась территория, расположенная 
за отрогами Джидинского хребта и Малого 
Хамар-Дабана [Мельхеев 1969: 128]. Такое 
же значение имеет эвенкийская версия, со-
гласно которой эвенкийское камнӣга мож-
но перевести как «скала, утес» [Болдырев 
2000: 276].

Б. В. Башкуев предположил, что назва-
ние Закаменск получилось в результате пе-
реосмысления в русском языке бурятского 
названия Захайн-аман — «крайняя (погра-
ничная) застава», связанного с близостью 
границы с Монголией [Башкуев 1965: 347]. 

Похожая история прослеживается у дру-
гого промышленного города Забайкалья — 
Гусиноозерска. В 1938 г. в Бурятской АССР 
началась разработка Гусиноозерского уголь-
ного месторождения, что привело к возник-
новению нового рабочего поселка с назва-
нием Шахты. В годы войны Гусиноозерское 
угольное месторождение было передано в 
ведение Объединенного государственного 
политического управления Народного ко-
миссариата внутренних дел. В 1953 г. рабо-
чему поселку Шахты был присвоен статус 
города районного подчинения с названием 
Гусиноозерск [Указ 1953]. 

Данный астионим был образован ме-
тодом калькирования с бурятского языка 
лимнонима Галуута нуур ʻГусиное озероʼ, 
названного так «по необыкновенному изо-
билию в прошлом водоплавающих птиц, 
особенно гусей, которые здесь, очевидно 
гнездовали» [Мельхеев 1969: 122–123]. Со-
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гласно традиции, «гусиными» у бурят было 
принято называть места, где происходили 
линька птиц и выводок птенцов [Мельхеев 
1969: 122–123]. Таким образом, как и в слу-
чае с Закаменском, при выборе нового ойко-
нима для Гусиноозерска власти обратились 
к местному топонимикону, сформированно-
му под воздействием природно-географиче-
ского и этнокультурного факторов.

Еще один промышленный город За-
байкалья, возникший в период довоенной 
модернизации, Балей, смог избежать пост-
сталинских переименований. Населенный 
пункт берет начало с села Новотроицко-
го Читинской области, рядом с которым 
в 1926 г. было организовано предприятие 
«Балейзолото». Наличие золота обусловило 
рост и специализацию поселения, которое 
вскоре получило название Новотроицкий 
промысел. Интенсивное освоение Балей-
ского месторождения золота, связанное с от-
крытием в 1935 г. золотоизвлекательной фа-
брики комбината «Балейзолото», привело к 
разрастанию поселка, который поглотил ряд 
близлежащих деревень и станиц (Каменка, 
Голготай, Кокуй, Новотроицкая, Новогеор-
гиевская) и стал называться Балей. В 1938 г. 
рабочий поселок Балей был преобразован в 
город районного подчинения [Постановле-
ние 1938] и сохранил свое название вплоть 
до наших дней, несмотря на передачу градо-
образующего предприятия «Балейзолото» в 
управление Балейского ИТЛ в 1947–1953 гг. 

Топоним Балей связан с местным уро-
чищем Балейская горка (ныне — Золотая 
горка), по вопросу происхождения которо-
го существует несколько гипотез. Соглас-
но одной из них, название заимствовано из 
эвенкийского языка, где есть слово бэлэ-ми 
ʻпомогать; защищатьʼ. Сторонники другой 
версии считают, что балей — даурское сло-
во, означающее «светлое место» [Федото-
ва 2017: 24]. Город расположен на южном 
склоне хребта в солнечной долине. Мест-
ные краеведы и горожане переводят слово 
как «золотая горка». По мнению Б. С. Кули-
кова и В. Ф. Балабанова, населенный пункт 
назван Балеем в честь Золотой горки, кото-
рая ранее называлась Балейской горкой [Ку-
ликов, Балабанов 1957: 68]. 

3.3. Ойконимы молодых городов
Со второй половины 1960-х гг. в Бурят-

ской АССР и Читинской области осущест-
влялись крупные комсомольские стройки 
всесоюзного и республиканского значения, 
в ходе которых на карте Забайкалья появи-
лось еще два новых города — Краснока-
менск и Северобайкальск.

Краснокаменск возник как поселок гео-
логов Сосновской экспедиции после откры-
тия Стрельцовской группы урановых место-
рождений в Читинской области. В 1968 г. 
началось строительство Приаргунского гор-
но-химического комбината Министерства 
среднего машиностроения СССР, который 
стал градообразующим предприятием ново-
го населенного пункта. 16 июля 1969 г. ука-
зом Президиума Верховного Совета РСФСР 
был образован город областного подчине-
ния Краснокаменск [Город 2019: 18–20]. 

Название город получил по имени од-
ной из расположенных неподалеку скал Ар-
гунского хребта, приобретавших красный 
цвет на закате. По воспоминаниям геолога 
В. Зенченко, название городу дал именно 
он: «когда открыли первое месторождение, 
вокруг была безводная степь. И лежал при-
мечательный камень с лимонитовыми нате-
ками, который в лучах заходящего солнца 
становился красноватым. Поэтому я взял и 
написал на колышке карандашом „п. Крас-
нокаменск“. Так и закрепилось это назва-
ние» [Федотова 2017: 68]. Сегодня эта вер-
сия является наиболее популярной и вошла 
в большинство топонимических словарей.

Самый молодой город Забайкалья Се-
веробайкальск возник как рабочий поселок 
строителей бурятского участка Байкало- 
Амурской магистрали в 1975 г. Первона-
чально поселок, расположенный на се-
верном побережье Байкала (мыс Курлы) 
получил неофициальное название Новогод-
ний, однако уже 29 сентября 1975 г. указом 
Президиума Верховного Совета Бурятской 
АССР был зарегистрирован как Северобай-
кальск. 5 ноября 1980 г. указом Президиума 
Верховного Совета РСФСР он был преобра-
зован в город республиканского подчинения 
[Указ 1980]. 

Ойконим Северобайкальск происходит 
от географического термина север, форман-
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та -о, лимнонима Байкал и форманта -ск 
[Березовский 2018: 372]. Данное название 
присутствовало в топонимиконе с 1925 г., 
обозначая Северо-Байкальский аймак (с 
1977 г. — район) Бурятии. При преобразова-
нии в астионим оно утратило дефис и при-
обрело слитное написание.

Таким образом, анализ ойконимов но-
вых городов Забайкалья показал, что сте-
пень стабильности имен зависела от време-
ни их появления. Первыми сформировались 
названия транспортных городов региона. 
Они возникали из топонимов, прежде всего, 
гидронимов, сложившихся в более ранние 
исторические эпохи на основе языковых 
субстратов коренных народов Сибири и 
Дальнего Востока (эвенков, бурят). Данные 
астионимы являлись семантически нейт-
ральными по отношению к советской идео-
логии и не подверглись раннесоветскому и 
постсталинскому переименованиям. 

Названия новых промышленных горо-
дов формировались в реалиях становления 
социалистического государства, интен-
сивного индустриального освоения края, 
поэтому первоначально отражали в своей 
семантике хозяйственную специализацию, 
ведомственную принадлежность и другие 
модернизационные символы. Однако де-
сталинизация 1950-х гг. привела к тому, что 
многие ойконимы данной группы, ассоции-
ровавшиеся с гулаговским прошлым, были 
заменены на более нейтральные природ-
но-географические. Процесс переименова-
ний совпал с переходом многих населенных 
пунктов из статуса поселков городского 
типа в города. При этом важно подчеркнуть, 
что новые названия были образованы на до-
советской топонимической основе с этниче-
ской и исторической семантикой с исполь-
зованием форманта -ск.

В последнюю очередь во второй поло-
вине ХХ в. складывался корпус имен моло-
дых городов региона, в семантике которых 
была окончательно утрачена связь как с то-
понимами на основе коренных субстратов, 
так и с атрибутами социалистической инду-
стриализации. Астионимы данной группы 
были в большей степени ориентированы 
на прагматическую функцию, выраженную 
в преобладании природно-географических 
значений.

4. Урбанонимы (годонимы) в город-
ском топонимическом пространстве

Формирование городского топонимиче-
ского пространства продолжается в системе 
номинаций отдельных городских топообъ-
ектов, которые не только организуют фи-
зическое пространство, выполняют навига-
ционные функции, концентрируют истори-
ко-культурную информацию о городе и его 
жителях.

В широком смысле урбанонимы охва-
тывают корпус собственных имен «любого 
внутригородского топографического объ-
екта» [Подольская 1988: 139]. В их число 
входят названия улиц, площадей, парков, 
районов, станций метро, отдельных зданий, 
жилых комплексов и пр. Однако, по мнению 
исследователей, многие из перечисленных 
имен занимают «промежуточное место» в 
ономастической системе, поскольку высту-
пают и названиями городских топообъек-
тов, и рекламными именами одновременно 
[Разумов, Горяев 2018: 76]. 

По этой причине мы присоединяемся 
к тем исследователям, которые рассматри-
вают городские урбанонимы в более узком 
значении как названия линейных объектов 
(годонимов). Линейная номенклатура горо-
дов достаточно разнообразна и включает не-
сколько слов-классификаторов: улица, пере-
улок, аллея, проспект, бульвар, шоссе и т. д. 
При этом за редким исключением основная 
нагрузка ложится на термин «улица».

Годонимы занимают центральное ме-
сто в топонимическом пространстве города. 
Наименования улиц являются отражением 
всех групп топонимов, участвующих в фор-
мировании названий городских топообъ-
ектов: ойконимов, гидронимов, оронимов, 
дримонимов, дромонимов и т. д. Кроме того, 
годонимы представляют собой наиболее 
стабильные элементы топонимикона, не-
часто подвергающиеся изменениям. Таким 
образом, названия улиц несут в себе инфор-
мацию об истории и культуре территории, 
ее географическом положении и культурной 
самобытности территории, способствуют 
формированию образа города и коллектив-
ной идентичности горожан. 

Данные геоинформационных систем по-
зволили нам выявить более тысячи линей-
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ных урбанонимов. На настоящий момент, 
согласно ресурсу MapData, в Балее насчи-
тывается 168 улиц, Борзе — 165, Гусино-
озерске — 147, Закаменске — 114, Красно-
каменске — 90, Могоче — 106, Северобай-
кальске — 177, Хилке — 95, Шилке — 91 
[MapData]. 

Существуют разные виды классифика-
ций урбанонимов, в основе которых лежат 
словообразовательные, лексико-семантиче-
ские, лингвокультурологические, истори-
ческие критерии [Гладышева, Якоба 2015: 
2–3]. Опираясь на опыт исследователей 
городской топонимики, а также исходя из 
выявленного топонимического материа-
ла изучаемых объектов, мы разработали 
лексико-семантическую классификацию, 
включающую 12 групп. Следует отметить, 
что границы между выделенными группами 
достаточно условны, в отдельных случа-
ях встречаются урбанонимы, занимающие 
промежуточное положение, которые можно 
отнести сразу к нескольким группам. 

К первой группе можно отнести идеоло-
гически мотивированные годонимы, отсы-
лающие, в первую очередь, к советской эпо-
хе: улицы Коммунистическая, Комсомоль-
ская (Закаменск, Гусиноозерск, Шилка), 
улица Советская (Закаменск, Гусиноозерск, 
Борзя, Северобайкальск, Балей, Хилок, Мо-
гоча), переулок Советский в Шилке, улица 
Красноармейская в Могоче, улица Октябрь-
ская в Балее, улица Пионерская в Закамен-
ске, Борзе, Шилке, Хилке, переулок Пио-
нерский в Северобайкальске и др.

Следует отметить, что в транспортных 
городах представлено немного годонимов 
данного типа (в Борзе — 4, Шилке — 5, Мо-
гоче — 9, Хилке — 11), что связано с бо-
лее ранним формированием корпуса имен 
данных поселений. Наиболее высокая ча-
стотность имен-советизмов наблюдается 
в промышленных городах, процесс градо-
образования которых пришелся на период 
социалистической индустриализации. В За-
каменске таковых 12, в Гусиноозерске — 10, 
в Балее — 14. В группе молодых городов го-
донимы, связанные с советской эпохой, так-
же представлены достаточно полно: улица 
18-го Съезда ВЛКСМ, улица 60 лет ВЛКСМ, 
проспект 60 лет СССР в Северобайкальске. 

В Северобайкальске, который являлся пло-
щадкой Всесоюзной ударной комсомоль-
ской стройки БАМ, есть названия, отсыла-
ющие к строительству магистрали: улицы 
25-летия БАМ, Бамовская, переулок Бамов-
ский. 

Ко второй группе относятся годонимы, 
обусловленные географическим положе-
нием населенного пункта: улицы Заречная, 
Речная, Джидинская в Закаменске, улицы 
Заозерная, Селенгинская в Гусиноозерске, 
улица Приаргунская, переулки 1-й Восточ-
ный, 2-й Восточный, Шилкинский в Бор-
зе, улица Аргунская, микрорайон Аргунь в 
Шилке, улицы Амурская, Ангарская, Иркут-
ская, Красноярская в Балее и др.

Чаще всего такие названия ассоцииро-
ваны с Сибирью, озерами, реками и сторо-
нами света: улицы Байкальская, Северная в 
Закаменске, Гусиноозерске, Борзе, Северо-
байкальске, Шилке, переулок Восточный в 
Борзе, улица Западная (Шилка, Балей), ули-
ца Речная в Закаменске, переулок Сибир-
ский в Борзе, улицы Сибирская и Тыйская 
(по гид рониму Тыйя в Северо-Байкальском 
районе) в Северобайкальске, улицы Дара-
сунская (по названию реки и поселка в За-
байкалье) и Даурская (по названию хребта и 
далее целого края в Забайкалье), улица Си-
бирская в Шилке, Балее [MapData].

Некоторые города (Гусиноозерск, Крас-
нокаменск, Северобайкальск) являлись в 
советский период площадками всесоюзных 
комсомольских строек, что обусловило при-
ток рабочих из разных регионов страны. 
Так, например, в рамках системы всесо-
юзного шефства над строительством БАМ 
город Северобайкальск возводили ленин-
градские рабочие, что нашло отражение в 
ряде топонимов (проспект Ленинградский, 
улица Ленинградская). Реже встречаются 
наименования, происхождение которых не 
всегда очевидно: улица Суздальская, улица 
Уральская и переулок Уральский в Северо-
байкальске, переулок Санкт-Петербургский 
в Борзе, улица Камчатская в Могоче. Мень-
ше всего подобных наименований в Красно-
каменске (микрорайон Восточный, проезд 
Северный, проезд Южный).

Встречающиеся в промышленных горо-
дах антропонимы и меморативы связаны с 
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революционерами и советскими вождями 
(улицы Ленина почти в каждом населенном 
пункте), писателями-классиками (улицы 
Пушкина есть в Закаменске, Борзе, Гусино-
озерске, Хилке), декабристами (улицы Бе-
стужева в Гусиноозерске, Декабристов — в 
Закаменске), полководцами (улицы Суворо-
ва, Кутузова в Хилке), космонавтами (улица 
Гагарина в Закаменске, Шилке, Гусиноозер-
ске), учеными (улицы Ломоносова, Мичу-
рина в Гусиноозерске) и др.

В меморативах транспортных городов 
появляются композиторы (улица Чайковско-
го), строители (улицы Строителя Савватее-
ва, Савватеевская) в Борзе, почетные жители 
города (улица им С. М. Шлямина в Шилке), 
современные поэты (улица им. М. Е. Виш-
някова в Шилке). Молодые города распо-
лагают наименованиями, отсылающими к 
именам советских летчиков (улица Чкалова 
в Северобайкальске), авиаконструкторам 
(улицы Туполева, Сухова в Северобайкаль-
ске).

К метафорическим и метонимическим 
годонимам можно отнести следующие: ули-
цы Апрельская, Звездная, Лунная в Закамен-
ске, переулки Апрельский, Весенний — в 
Борзе, переулки Юности, Свободы — в Се-
веробайкальске, территория гаражного коо-
ператива (далее — ГК) Орбита, территория 
ГК Планета, территория  ГК Сигнал в Гу-
синоозерске, улицы Майская, Майская 1-я, 
Майская 2-я в Балее, улица Рассветная в 
Хилке и др. [MapData]

Метафорические названия в городах 
всех групп не слишком востребованы, апел-
лируют в основном к понятиям советской 
символики: улицы Мирная в Закаменске, 
улица Мира — в Гусиноозерске и Шилке, 
территория ГК Дружба, улица Солнечная и 
переулок Солнечный в Гусиноозерске, ули-
ца Труда — в Северобайкальске.

Социально-демографические годонимы, 
характеризуют в первую очередь молодежь: 
улицы Молодежная и Спортивная в Зака-
менске, Гусиноозерске, Северобайкальске, 
Краснокаменске, Шилке, улица Молодеж-
ная в Могоче, переулок Спортивный в Бор-
зе, улица Студенческая в Северобайкальске 
и др. Это объясняется особенностями де-
мографического состава населения новых 

городов, где на протяжении длительного 
времени преобладали жители молодых воз-
растов. 

Навигационные годонимы определяют 
местоположение по отношению к другим 
объектам инфраструктуры и являются од-
ной из самых объемных групп: переулок 
Школьный в Северобайкальске; улицы 
Больничная, Гаражная, Заправочная, Клуб-
ная, Почтовая, Школьная в Закаменске, 
улица Школьная в Могоче; улица Приш-
кольная в Хилке; переулок Больничный, 
улицы Заводская, Набережная, Почтовая, 
Привокзальная, переулок Почтовый в Гуси-
ноозерске; микрорайон Аэропорт, переулок 
Банный тупик, переулок Стадионный в Бор-
зе; улицы Аптечная, Аэродромная в Балее; 
улицы Вокзальная, Галерейная в Могоче, 
переулок Рынок в Хилке, улица Клубная в 
Закаменске и Шилке и др. К данной груп-
пе примыкают урбанонимы, обозначаемые 
через расположение в пространстве города 
или относительно других объектов: улица 
Центральная в Северобайкальске, улица Се-
рединная, переулок Узкий в Гусиноозерске, 
переулок Угловой в Борзе.

Годонимы, апеллирующие к професси-
ям, прежде всего, связаны со специально-
стями, востребованными при возведении 
новых городов в советский период, а так-
же с градообразующими промышленными 
предприятиями: улица Строительная в За-
каменске и Гусиноозерске, переулки Строи-
тельный, Профсоюзный, улицы Рабочая, 
Торговая в Борзе, улицы Тоннельщиков, 
Строителей, переулок Строителей в Северо-
байкальске, Металлургов — в Балее, улица 
Горняцкая, переулок Горняцкий в Могоче, 
улица Шоферская и переулок Шоферский в 
Гусиноозерске и др. В транспортных горо-
дах аналогичным образом выделяются наи-
менования, связанные с железнодорожной 
ориентацией городского хозяйства (улицы 
Железнодорожная, Железнодорожников, 
Локомотивная, Магистральная и пр.)

Растительные годонимы представлены 
достаточно скупо, это, как правило, те, кото-
рые можно отнести к характеристике мест-
ности: улица Сосновая в Северобайкальске, 
переулок Тополиный в Борзе, улица Полын-
ная в Гусиноозерске, улица Березовая в За-
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каменске, переулки Вишневый, Яблоневый, 
улица Ягодная в Гусиноозерске и др.

Этнические отсылают в основном к сла-
вянской тематике: улица Славянская в Севе-
робайкальске, проезд Славянский в Борзе, 
улица Русская в Шилке. Есть также улица 
Амбонская, переулок Амбонский в Хилке по 
имени священной для бурят горы (Амбон, 
Амбом). Годонимы, связанные с коренными 
этносами региона, представлены в незначи-
тельном объеме: например, улицы Загустай, 
Загустайская (от бурятского Загаhастай — 
рыбное место) в Гусиноозерске. Это связано 
с тем, что новые города, как правило, возни-
кали в районах пионерного освоения в ходе 
реализации советских модернизационных 
проектов. По этой причине связь с местно-
стью, коренным населением досоветской 
историей края в них прослеживается слабо.

Близкими к ним являются годонимы, 
происходящие от ойконимов, в основе ко-
торых, как было показано ранее, присут-
ствуют тунгусо-маньчжурский, тюркский 
и монгольский языковые субстраты. Такие 
имена встречаются в 66,7 % новых городов 
Забайкалья: улица Закаменская, переулок 
Закаменский в Закаменске, улица Гусино-
озерская в Гусиноозерске, микрорайоны 
Борзя-2, Борзя-3 в Борзе, улица Балейская, 
переулок Балейский в Балее, улица Мого-
чинская в Могоче. 

Годонимы, мотивированные характери-
стиками местности и природными реали-
ями, достаточно предсказуемы: улица Та-
ежная в Северобайкальске, улицы Горная, 
Зеленая, Луговая, Песчаная, Таежная, Таеж-
ная 1-я, Таежная 2-я, Таежная 3-я в Закамен-
ске, улицы Овражная, Песчаная, Садовая в 
Гусиноозерске, улицы Светлая, Тенистая в 
Борзе. В силу нахождения Северобайкаль-
ска в сейсмоопасной зоне есть даже улица 
Сейсмическая. Годонимы в основном содер-
жат отсылки к свойствам местности (Свет-
лая, Зеленая, Горная и др.). 

Наименования, в составе которых 
есть цифры, обычно представляют собой 
имя-классификатор и номер: особенно по-
добные названия распространены в Севе-
робайкальске: 1–6-й, 11-й, 12-й, 19-й, 21-й 
кварталы, 7–9-й, 11-й микрорайоны, улица 
7-го микрорайона 1-я Линия, улица 7-го 

микрорайона 2-я Линия, улица 7-го микро-
района 3-я Линия; Линия 16-я, 7-й Квартал 
в Закаменске; 1-й, 2-й, 6-й, 10-й, 14-й ми-
крорайоны в Гусиноозерске. В молодых го-
родах также встречаются номерные имена с 
указанием направления или названия доро-
ги, например, улицы Километр Дороги Се-
веробайкальск – Байкальское 1, Километр 
Дороги Северобайкальск – Байкальское 3, 
Километр Дороги Северобайкальск – Ниж-
неангарск 5, Километр Дороги Северобай-
кальск – Солнечный 3 в Северобайкальске.

Краснокаменск стоит особняком среди 
прочих городов, названия улиц появились 
там относительно недавно, и в целом пре-
обладают следующие наименования: Тер-
ритория Автодорога № 2, Территория Авто-
дорога № 18, Территория Автодорога № 19, 
Территория Автодорога № 20а, Территория 
Автодорога № 23 и т. п.; Территория гараж-
но-строительного кооператива (далее —
ГСК) № 1,Территория ГСК № 10, Террито-
рия ГСК № 13 и т. п.; 1–8-й микрорайоны. 
Подобные названия составляют 57 % всех 
годонимов города.

В целом по всем городам в долевом со-
отношении доминирующей может быть 
признана группа, в которой представле-
ны нумерологические годонимы (19,3 %), 
оговоримся, что 61 % из них приходится 
на Краснокаменск, особенность которого 
отмечалась ранее, и 29 % — на Северобай-
кальск. Далее по степени частотности сле-
дуют годонимы-характеристики местности 
(14 %), навигационные годонимы (13 %) и 
меморативы (12,8 %), географически обу-
словленные наименования (10 %), назва-
ния, отсылающие к советской эпохе (8,6 %), 
метафорические и метонимические имена 
(6,9 %), профессиональные годонимы (6,7 
%), фитонимы (2,6 %), социально-демогра-
фические наименования (2,3 %), ойконими-
ческие названия (1,9 %). Самыми малочис-
ленными группами следует признать этни-
ческие годонимы, в среднем занимающие 
менее одного процента (см. табл. 1).

Если говорить о группах годонимов по 
городам, то долевое соотношение тех или 
иных имен выглядит иначе (см. табл. 1). В 
топонимиконе транспортных городов преоб-
ладают географические обусловленные го-
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донимы и близкие к ним группы, связанные 
с характеристикой местности, навигацион-
ные. В меньшей степени в них представле-
ны советские идеологические наименова-
ния, профессиональные и метафорические. 
Практически отсутствуют номерные назва-
ния, а также этнические, этнонимические 
и ойконимические годонимы, фитонимы. В 
промышленных и молодых городах сильнее 
выражены группы, связанные с советской 
идеологией, хозяйственным освоением ре-
гиона, градообразующими предприятиями 
и т. д. При этом в молодых городах, высту-
павших стройплощадками масштабных про-
мышленных и инфраструктурных проектов 
позднего социализма, наблюдается самая 
высокая доля нумерологических названий. 
Во всех трех группах городских номинаций 
в большом количестве присутствуют антро-
понимические и меморативные годонимы, 
включающие как имена известных истори-
ческих и современных государственных, 
политических, общественных деятелей, так 
и посвященные местным передовикам, по-
четным гражданам, лицам творческих про-
фессий наименования [MapData]. 

Годонимы представляют наиболее ста-
бильный уровень топонимического про-

странства изучаемых городов. Большая 
часть выявленных имен сформировалась в 
советское время в период интенсивного хо-
зяйственного освоения региона и появления 
новых населенных пунктов, что отразилось 
на семантике линейных урбанонимов. Важ-
но подчеркнуть, что период десоветизации 
городского ономастикона, начавшийся в 
годы Перестройки в СССР и достигший 
апогея в 1990-е гг., практически не коснул-
ся годонимии новых городов Забайкалья. В 
подавляющем большинстве случаев улицы 
сохранили прежние названия. Во многом 
это было обусловлено неразвитостью или 
отсутствием досоветского исторического 
нарратива у данных населенных мест, моно-
профильной экономической структурой го-
родов, высокой зависимостью местных со-
циумов от градообразующих предприятий. 

Исключение составили нумерологиче-
ские названия в молодых городах, которые 
в постсоветский период стали заменяться 
на антропонимические, географически и 
природно мотивированные годонимы (наи-
более выражен этот процесс в современном 
Краснокаменске), а также наименования, 
обусловленные размещением ряда промыш-
ленных или строительных предприятий, ко-

Социально-демографические 0,7 1,4 1,4 2,9 3,4 1,3 2,4 0 2,6
Ойконимические 1,5 2,8 0,7 1,9 0 1,3 2,5 0 0
Растительные 0,7 1,4 3,6 2,9 1,1 1,3 4,2 0 0
Этнические 0 1,4 1,5 2,9 0 0 0,6 2,3 1,3
Нумерологические 3,6 1,4 11,1 2,9 58 3,8 14,9 0 0

Группы годонимов Города
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Антропонимические, меморативные 28,9 27,1 21,5 17,5 7,9 16,7 13,1 45,9 31,6
Географические 16,7 20 6,9 8,7 4,5 24,4 12,5 7 18,4
Природные 12,4 15,8 18 21,5 1,1 25,5 9,7 16,5 11,8
Советские 10,8 5,7 6,9 11,6 1,1 11,5 9,6 12,9 6,6
Функциональные, профессиональные 13,8 7,2 8,3 8,7 8 9 14,9 3,6 9,3
Навигационные 5 8,6 11,8 10,7 2,4 1,3 7,8 8,2 13,1
Метафорические, метонимические 5,9 7,2 8,3 7,8 12,5 3,9 7,8 3,6 5,3

Таблица 1. Долевое соотношение годонимов новых городов Забайкалья, %
[Table 1. Proportion of hodonyms in new urban settlements of Transbaikalia, %]
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торые с переходом к рыночной экономике 
перестали существовать. В последнем слу-
чае показателен опыт городских поселений 
зоны БАМ, в которых с завершением совет-
ской стройки микрорайоны мостотрядов, 
мехколонн, строительно-монтажных поез-
дов и прочих подразделений транспортных 
строителей стали постепенно утрачивать 
прежние названия, заменяя их на меморати-
вы и мотивированные природно-географи-
ческими реалиями онимы с ярко выражен-
ной местной самобытностью.

5. Эргонимы новых городов Забайка-
лья

В научной литературе отсутствует еди-
ный подход к пониманию природы и сущ-
ности эргонимов. Н. В. Подольская опреде-
ляла данный термин как собственные имена 
деловых объединений людей, под которыми 
подразумевались организации, предпри-
ятия, учреждения, корпорации, союзы и 
т. д. [Подольская 1988: 151]. Р. В. Разумов 
считает, что самым значимым отличием 
урбанонима от эргонима является топогра-
фичность, под которой понимается «точная 
привязка к определенной точке земной по-
верхности» [Разумов 2015: 16], способность 
онима реализовывать адресную функцию. 
Эргонимы не привязаны к определенному 
месту, легко изменяются и быстро исчеза-
ют, могут переноситься с одного объекта на 
другой [Разумов 2015: 16]. 

В советский период эргонимы новых 
городов Забайкалья, насколько их можно 
реконструировать по архивным докумен-
там, местным газетам и воспоминаниям 
горожан, отличались однообразием, стили-
стической нейтральностью, функциональ-
ностью, прочными лексико-семантически-
ми связями между именем и обозначаемым 
объектом. В названиях отражался профиль 
деятельности предприятия, например, ма-
газины «Сельхозпродукты», «Молоко», 
«Промтовары», «Гастроном», «Универ-
маг», «Универсам», киоски «Союзпечать», 
«Хлеб», павильон «Воды», «Соки», кафе 
«Мороженое», «Кондитерская», «Торты» и 
т. д. Исключение составляли распростра-
ненные по всем советским городам метафо-
рические эмпоронимы отдельных специа-

лизированных объектов, такие как магазин 
«Океан», универмаг «Детский мир» и др. 

Чтобы различать одинаковые названия, 
повсеместно была распространена практика 
нумерации торговых предприятий и объек-
тов общепита. Номера магазинов часто пре-
вращались в неофициальные названия, на-
пример, продуктовый магазин № 13 в разго-
ворной речи мог именоваться Тринадцатый. 
Многие из этих прозвищных имен сохрани-
лись уже после распада СССР и продолжа-
ют использоваться старшими поколениями 
горожан до сих пор. 

В названиях предприятий и организа-
ций новых городов присутствовало много 
аббревиатур, например, «КБО» — комбинат 
бытового обслуживания, «ТБЦ» — торго-
во-бытовой центр, «ОРС» — отдел рабочего 
снабжения, «РайПО» — районное потреби-
тельское общество и производных от них 
разговорных форм имен: КБОвский (КБОш-
ный) магазин, ОРСовская столовая, РайПО-
вский киоск и пр. 

В промышленных городах большое ко-
личество объектов социальной инфраструк-
туры находились в управлении градообра-
зующих предприятий (заводские столовые, 
клубы, библиотеки, детские сады и др.), что 
также отражалось на эргонимии. 

В 1970-е гг. советское общество пере-
живает так называемую «потребительскую 
революцию». Идея материального изобилия 
как предпосылки построения коммуниз-
ма заняла прочное место в концепции раз-
витого социализма. Отдельные квартиры 
стали нормой для подавляющего большин-
ства горожан. Джинсы, импортная обувь и 
предметы роскоши, такие как французские 
духи, фарфор, хрусталь или ковры, превра-
щались в стандартные атрибуты домашнего 
интерьера и гардероба [Chernyshova 2013: 
202–203].

Это приводит к тому, что эргонимы все 
больше ориентируются на потребителя, бо-
лее дифференцированными становятся пря-
мые названия (магазины «Овощи», «Спорт-
товары»); появляются метафорические 
названия, связанные с территориальной и 
культурной самобытностью поселений, на-
пример, магазин «Чебурашка», столовая 
«Волна», кафе «Багульник», фотоателье 
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«Сибирячка», мастерская по пошиву одеж-
ды «Туяна» в Северобайкальске; распро-
страняются уменьшительно-ласкательные и 
разговорно-бытовые формы имен (магазин 
«Рябинушка», столовая «Березка»); адрес-
ные названия, ориентированные на опреде-
ленные социальные и возрастные группы 
(магазин «Ветеран»).

Однако в целом корпус эргонимов новых 
городов региона советского времени остает-
ся стандартизированным, однотипным и ма-
ловыразительным. Основная причина этого, 
по мнению специалистов, состоит в том, что 
все предприятия в СССР являлись государ-
ственными и не конкурировали между со-
бой [Курбанова 2014: 32]. 

Рост количества разных коммерческих 
предприятий (парикмахерских, гостиниц, 
торговых центров и т. п.) в конце XX – на-
чале XXI вв. привел к настоящему буму но-
минаций. В отличие от годонимов эргонимы 
очень быстро «откликаются» на текущие из-
менения. Они выполняют множество функ-
ций, в том числе имиджевую и навигацион-
ную, состоящие в формировании имиджа 
территории и способствующие ориентации 
в городском пространстве, отражают куль-
туру, историю, традиции городских сооб-
ществ. 

В современной эргонимии молодых го-
родов Забайкалья выделяется ряд тематиче-
ских групп.

Первую группу составляют эргоурбо-
нимы, реконструирующие советскую сти-
листику, например: аптека «Советская» 
(Северобайкальск), кафе «CCCР» (Северо-
байкальск), «Звезда» — в Борзе, магазин 
«Заря» в Могоче, торговый центр «Народ-
ный», «Универмаг» в Краснокаменске.

Вторую группу составляют географи-
чески обусловленные названия: «Ольхон», 
клиника «Байкал», «Баргузин», «Центр Бай-
кальского гостеприимства», «Сувениры», 
«Сибирский гурман» в Северобайкальске; 
кафе «Саяны», магазин «Сибирские погре-
ба» в Могоче. Гостиница «Закамна», кафе 
«Вардзия» (отсылающее к достопримеча-
тельности Грузии) в Закаменске, торговый 
центр «Азия» в Борзе, суши-бар «Япония» 
в Хилке, кафе кавказской кухни «Кавказ» 
в Могоче выглядят органично. Название 

продовольственного магазина Клондайк в 
Закаменске скорее можно отнести к метафо-
рическим, чем к географическим. Магазин 
мужской одежды «Палермо» в Борзе, гости-
ница «Невская» в Гусиноозерске вызывают 
вопросы в связи с отсутствием прямой свя-
зи между эргонимом и сферой деятельности 
организации. 

Следующую группу эргонимов образу-
ют антропонимы, среди которых названия 
магазинов и кафе, как правило, даются по 
имени владельца. Можно выделить следу-
ющие подгруппы антропонимических эрго-
нимов: 

– греко-славянские имена: магазины 
«Алёнка», «У Елены» в Гусиноозерске; 
кафе «У Марины» в Хилке; позная «У Аль-
бины», «Виктория», продуктовый магазин 
«Руслан» в Северобайкальске; дом быта 
«Лола» в Краснокаменске, кафе «Светлана» 
в Могоче; кафе «Мария» в Балее и др.; 

– имена коренных народов Забайкалья: 
позная «Дари» (Северобайкальск), кафе 
«Батыр» (Закаменск) и др.; 

– литературно-мифологические имена: 
магазин «Крон», клуб-ресторан «Медуза» 
в Закаменске; продуктовые магазины «Гер-
мес», «Юпитер», парикмахерская «Руслан 
и Людмила», бар «Пегас» в Северобайкаль-
ске; кафе «Садко» в Борзе, продуктовый ма-
газин «Цезарь» в Могоче и др.

Семантическую связь между эрбони-
мом и сферой деятельности организации 
не всегда можно выявить. Так, в названии 
парикмахерской «Руслан и Людмила» нет 
отсылки к произведению А. С. Пушкина, но 
очевидно, что в ней обслуживают и мужчин, 
и женщин. В названии магазина продуктов 
«Гермес» тоже не видно мифологической 
подоплеки, в отличие от названия обувного 
магазина «Гермес» в Улан-Удэ.

Четвертая группа эрбонимов состоит из 
наименований, которые возникли на базе 
метафоры или метонимии: магазин модной 
одежды «Престиж», магазин мелочей «Те-
ремок», магазин одежды «Новинка», гости-
ница «Комфорт», торговый дом «Бастион» 
в Закаменске; магазин мебели «Ренессанс» 
в Борзе; кафе «Счастливо», кафе «Вкусно», 
гостиница «Вояж», продуктовый магазин 
«Охотник» в Гусиноозерске; продуктовые 
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магазины «Смак», «Молоко+», «Лакомка» 
в Могоче; магазины «Восторг» или «На-
ходка» в Краснокаменске; парикмахерская 
«Пчёлка», магазин детских товаров «Мир 
детства», магазин «Апрель», хозмаркет 
«БУМ», сеть магазинов «Эконом», магазин 
парфюмерии «Аромат», рыболовный мага-
зин «Улов», фотоцентр «Премьер», пивные 
магазины «Пивной Причал» и «Пантограф», 
детский магазин «Золотой петушок», зоома-
газин «Дружок» магазин «Продуктовая кор-
зина» в Северобайкальске и др.

Пятую группу образуют наименования, 
реализующие навигационную функцию 
[Варфоломеева 2021: 3760], т. е. обуслов-
ленные близким расположением по отноше-
нию к некоторому, хорошо знакомому насе-
лению объекту: магазин «Продукты на Ле-
нина» в Гусиноозерске; магазин «Центр» в 
Балее; «Центральная аптека», торговый зал 
«Проспект» в Северобайкальске и др.

В отдельную группу можно выде-
лить функциональные наименования, рас-
пространенные еще с советских времен: 
«Юрист», «Магазин канцелярских товаров», 
«Продукты», «Компьютеры», «Цветы», 
«Бижутерия», «Сумки», «Ремни», «Торго-
вый Центр», «Спорттовары», «Немецкая 
обувь», «Газеты», «Аптека», «Шашлык», 
«Овощи-Фрукты», «Ковры», «Автосервис», 
«Бензоинструмент» в Северобайкальске; 
«Бистро», «Магазин в Балее»; «Автозапча-
сти» в Краснокаменске; «Продукты» в За-
каменске и др. В настоящее время фикси-
руется подъем интереса к таким названиям, 
что можно объяснить не только их прагма-
тичностью, но и топонимической модой на 
советские номинации. В последнем случае 
вывески с названиями имеют соответству-
ющее визуальное (графическое и орнамен-
тальное) оформление, отсылающее к совет-
скому прошлому. 

Среди иноязычных или транслитери-
рованных эрбонимов доминируют наиме-
нования на латинице, например, сервис-
ный центр «DIGIS», магазин натурально-
го мыла «STENDERS», «GARDEROB», 
турфира «ЭКОЛЭНД», «Sportcity», ателье 
«MODISTA», магазин «ULTRA» в Севе-
робайкальске; магазин товаров для ремон-
та «Строй сити» в Закаменске; кафе «Gold 

town» в Балее; «Big Daddy», «Фастфуд» в 
Могоче; торговый центр «Prodmix» в Крас-
нокаменске и пр. К данной группе примы-
кают брендовые и франшизные названия: 
«DNS», «МТС», «KARI» в Северобайкаль-
ске; «Мегафон», «Связной» в Закаменске; 
«OZON» в Краснокаменске, магазин «Fix 
price» в Борзе.

Среди этнических эргонимов наиболее 
распространенными в новых городах явля-
ются названия, отсылающие к славянской 
культуре: кафе «Изба» в Закаменске, про-
дуктовый магазин «Хлеб Соль» в Борзе, ма-
газин «Русь» в Могоче, ресторан «Русь» в 
Краснокаменске и др. Этнические названия 
коренных народов Забайкалья встречаются 
в новых городах реже, чем славянские, на-
пример, бурятские онимы: кафе «Талаан», 
магазин «Наран», магазин «Уряал», торго-
вый комплекс «Юрты», кафе «Бууза» в Зака-
менске; магазин «Наран Туяа», кафе «Бууза 
Да» в Гусиноозерске, кафе «Туяа» в Могоче 
и т. д. Встречаются названия, связанные с га-
строномической культурой представленных 
в изучаемых городах национальных кухонь: 
суши-бар «Сан Суши» в Борзе, «Чайхана» 
в Могоче, «Шашлык» в Северобайкальске и 
др.

Уменьшительно-ласкательные назва-
ния, как правило, относятся к детским объ-
ектам, например, детский магазин «Кро-
ха», магазин детских товаров «Пчёлка 
kids» в Северобайкальске. В других случа-
ях подобные названия могут быть связаны 
со стремлением выделить именуемый объ-
ект из ряда подобных: «Домик продуктов», 
ателье «Пуговка» в Северобайкальске; ма-
газины «Колбаска» в Борзе; «Гастроном-
чик», «Хлебушек», «Солнышко» в Гуси-
ноозерске; кафе «Малинка», «1 минутка» в 
Балее; магазин «Фонарик плюс» в Красно-
каменске и др.

Следующую группу представляют наи-
менования с языковой игрой, рифмой, про-
сторечием: «Клёвая точка», «Чудо+Блюдо» 
в Северобайкальске; столовая «Время есть», 
продуктовый магазин «Ёлки-Палки» в Зака-
менске; магазин автозапчастей «ЖелеZя-
ка» в Борзе; кафе «Император БорзОFF» в 
Борзе; кафе «Вечный Зов», блинная «хАчу-
блин» в Гусиноозерске; кафе «У Михалыча» 
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в Хилке; кафе «Сели-Поели» в Могоче; кафе 
«ЗАКУCITY» в Краснокаменске и др.

Фитонимические и анималистические 
эргонимы, как правило, связаны с природой 
родного края: кафе «Кедр» в Закаменске и 
Борзе; магазин «Сагаан Дали» в Закаменске; 
магазин «Чайка» в Краснокаменске; продук-
товые магазины «Саранка», «Ромашка» в 
Гусиноозерске; кафе «Роза» в Могоче и др. 
Органично выглядит название продуктового 
минимаркета «Яблоко» в Северобайкальске, 
магазина цветов «Орхидея» в Балее. Неожи-
данным является мини-маркет «Колибри» в 
Закаменске.

Границы между группами эрбонимов 
достаточно условны. Так, наименования ма-
газина «Домик продуктов» можно отнести и 
к метафорическим, и к уменьшительно-ла-
скательным; «Сувениры Байкала» — к гео-
графически обусловленным и функциональ-
ным, кафе «Малинка» — к уменьшитель-
но-ласкательным и растительным. Метони-
мические и метафорические наименования 
интересны с позиции мотивированности: 
так, рыболовные магазины с названиями 
«Улов» или «Клёвая» точка выглядят впол-
не логично, название же пивного магазина 
«Пантограф» вызывает вопросы. 

Среди эргоурбонимов отсутствуют на-
звания, отсылающие к дореволюционной 
эпохе (как в городах Улан-Удэ, Кяхта), что 
обусловлено более поздним появлением 
городов, а также связанные с историей воз-
никновения городов и градообразующих 
организаций в советский период. Вероятно, 
советский корпус наименований не счита-
ется владельцами коммерческих предприя-
тий актуальным на данный момент, новые 
тенденции в области рекламы и маркетинга 
диктуют обращение к брендовым, иноязыч-
ным, метафорическим названиям. Редким 
исключением являются не относящиеся к 
эргонимам названия клубных учреждений, 
которые в прошлом находились в ведении 
промышленных предприятий и сохранили 
ведомственно-отраслевую символику в на-
званиях до настоящего времени: Дома куль-
туры «Шахтер» в Гусиноозерске, «Горняк» 
в Балее, «Железнодорожник» в Северобай-
кальске, «Строитель» в Краснокаменске, 
кинотеатр «Горняк» в Закаменске. 

Для сравнения самой объемной груп-
пой эргоурбонимов города Улан-Удэ вы-
ступают иноязычные, метафорические и 
отсылающие к греко-славянским и литера-
турно-мифологическим именам [Варфоло-
меева 2021: 3762]. В эргонимии молодых 
городов доминируют метафорические на-
звания (17,1 %), затем следуют функцио-
нальные (13,9 %), далее иноязычные и со-
держащие имена (по 12 %), географические 
(10,1 %), уменьшительно-ласкательные и с 
языковой игрой (по 6,9 %), этнические (4,6 
%), растительные (4,5 %), брендовые (4,3 
%), реконструирующие советский стиль 
(3,8 %), навигационные (2,5 %), анимали-
стические (1,4 %).

Таким образом, лексико-семантический 
состав современных эрбонимов показыва-
ет, что в отличие от урбанонимов на данном 
уровне топонимического пространства но-
вых городов советский (социалистический) 
корпус названий был вытеснен постсовет-
ским рыночным. 

6. Заключение
Топонимическое пространство новых 

городов Забайкалья формировалось в тече-
ние ХХ столетия в сложных исторических, 
географических и лингвистических услови-
ях. Оно отличается языковым разнообрази-
ем, вобрав в себя элементы тунгусо-мань-
чжурского, тюркского, монгольского и 
славянского субстратов. Анализ ойконими-
ческого уровня топонимического простран-
ства в проекции трех типов новых городов 
региона позволил выявить зависимость от 
времени появления поселений. Самые ран-
ние ойконимы транспортных городов про-
исходят от топонимов (в основном гидрони-
мов и оронимов) коренных народов региона. 
Промежуточное положение занимают ой-
конимы индустриальных городов, сложив-
шиеся в первой половине ХХ в. на основе 
природно-географических и хозяйственных 
(освоенческих) семантических связей в тес-
ном взаимодействии с топонимами досовет-
ского периода. Молодые города получают 
свои названия последними, что обусловило 
преобладание прагматической мотивации в 
номинациях, ориентированной, прежде все-
го, на природно-географическую семантику. 
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Примечательно, что первая и третья группы 
ойконимов продемонстрировали высокую 
стабильность на протяжении всего рассма-
триваемого периода. Имена второй группы 
оказались в большей степени обусловлены 
идеологическими значениями и подвер-
глись частичному переименованию и реин-
терпретации в период десталинизации.

Урбанонимы представляют наиболее 
стабильный уровень топонимического про-
странства изучаемых городов. Основной 
каркас годонимов и агоронимов составляют 
имена, созданные в советское время. В урба-
нонимии новых городов Забайкалья можно 
выявить несколько номинативных тем, на 
основании которых выделяются 12 лекси-
ко-семантических групп с разным долевым 
соотношением в зависимости от типов но-
вых населенных пунктов. Среди годонимов 
транспортных городов преобладают геогра-
фические обусловленные имена и близкие к 
ним группы, связанные с характеристикой 
местности, навигацией и пр. В промышлен-
ных и молодых городах широко представле-
ны советские идеологические наименова-
ния, профессиональные и метафорические, 
обнаруживающие связь с хозяйственным 
освоением региона, градообразующими 
предприятиями. Характерной чертой мо-
лодых городов является высокая концен-
трация нумерологических названий, что 
связано с более поздним возникновением 
традиционного уличного структурирования 
городского пространства, функции которого 
выполняли кварталы, микрорайоны, инвен-
тарные рабочие поселки строителей и т. д. 
Во всех трех типах городов присутствуют 
антропонимические и меморативные годо-
нимы, при этом состав коммеморативных 
символов и фигур может различаться.

Демократические процессы второй по-
ловины 1980-х – начала 1990-х гг. не приве-
ли к пересмотру сложившегося в советское 
время корпуса урбанонимов. В рассматри-
ваемый период нами не отмечено случаев 
переименований улиц и других линейных 
топообъектов новых городов региона. Ис-
ключением стали номерные названия и 
имена, связанные с упраздненными в годы 
перехода к рыночной экономике градообра-
зующими предприятиями, которые в моло-
дых городах стали заменяться на антропо-
нимические, природно-географические ур-
банонимы.

Периферию топонимического про-
странства изучаемых городов составили 
эргонимы, состав которых в советское вре-
мя отличался высоким уровнем стабильно-
сти, формального и содержательного од-
нообразия в силу отсутствия конкуренции 
между государственными объединениями 
и структурами. С переходом к рынку про-
исходит интенсивная коммерциализация 
эргонимии, которая постепенно теряет то-
пографические связи и сближается с ре-
кламными текстами. Состав современных 
эргонимов позволил выделить ряд групп, 
которые в отличие от урбанонимов не со-
хранили выраженного советского ядра 
значений, переориентировавшись на по-
требительских рынок. Вместе с тем анализ 
лексико-семантических групп эргонимов 
выявил совпадения в номинативных темах 
и значениях, что позволяет сделать вывод 
о целостности топонимического простран-
ства новых городов Забайкалья, границы 
которого сохранились в условиях перехо-
да от советского централизованного они-
мотворчества к современным дифференци-
рованным номинациям. 
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